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Capo  L 
i. 

Intórno  alle  lèttere  tedésche, 
per  rispètto  al  suono  che  rappre- 
sentano, è  da  avvertire  quanto 
segue: 

Le  seguènti  lèttere  hanno 
eguài  suòno  in  italiano  e  in  te- 
désco : 

Minuscole  : 

(Stampato.) 

a,fc,  i>,  e,  f,  U,  m,  n,  o,  p,  q,  x,  t,  u,  $♦ 

a,  b,  d,  e,  f,  i,  1,  m,  n,  o,  p,  q,  r,  t,  u,  z. 

.        Majùscole  : 

«,  »,  s>,  @,  %,  3,  s,  m,  %  o, 

A,  B,  D,  E,  F,  I,  L,  M,  N,  0, 

9,  G,  «,  S,  «,  3- 
P,  Q,  R,   T,  U,  Z. 
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2. 


C,  c;  <£,  C 

suona  innanzi  ad  a  o  u  come  la 
e  in  italiano  :  (EattUtt  ,  tela  di 
bambàgia  ;  (Eottf  eft ,  confètto  ; 
fèaltUT,  cultura;  dinanzi  ad  e,  i, 
poi  ha  il  suòno  della  z  aspra 
italiana:  féette,  célia;  (Eefff OH,  ces- 
sióne; gfftefte,  zibibbo;  (StttMie, 
cedro. 


8,  g;  ©,  G 

ha  sempre  il  suòno  gutturale  del 
g  italiano:  bte  ©ette,  il  dono; 
b(té  ©ekt,  1?  orazióne  ;  ba*  ©tft, 
il  veléno;  ba$  ©Ut,  il  bene. 


0 


4. 


%  h-,  *,  H 

in  principio  di  paróla  e  di  sil- 
laba dà  un'aspirazióne,  che  si 
deve  imparare  dal  maèstro:  ì)Ct$ 
§>0tn,  il  corno;  ber  $ftt,  il  pa- 
stóre; fce?  $Ut,  il  cappèllo;  Me 
$anb,  la  mano  ;  bet  «£elttt,  l'elmo  ; 
fjetyaltett,  serbare;  kfjettf^en,  do- 
minare; Me  (StljOlUttg,  la  ricrea- 
zióne ;  DetfyUttgettt ,  morire  di 
fame. 

In  mézzo  a  due  vocali  l' aspi- 
razióne è  assai  tènue:  ($f)t,  ma- 
trimònio; roì)tt,  più  rózzo;  ?au* 
§tX,  più  rùvido;  in  fine  di  sil- 
laba, se  la  h  è  preceduta  da  una 
vocale,  la  rende  più  lunga:  tot), 
rózzo;  baè  Sftefy,  il  capriòlo. 
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5. 


$,  eh  ;  <£J,  Ch 

nel  mezzo  o  in  line  di  paróla  dà 
egualmente  un* aspirazióne  come 
la  h,  che  s*  apprenderà  dalla  viva 
voce  del  maèstro:  iti),  io;  mici), 
me;  MrèSoa),  il  giógo;  Me9ìuu)e, 
la  vendétta  :  ber  £etu)ttam,  il  ca- 
dàvere; Me  3)latf)t,  la  potènza; 
Me  $latyt,  la  notte. 

In  principio  di  paróla,  se  è 
innanzi  ad  una  vocale,  si  pro- 
nùncia come  il  e  gutturale  se- 
guito da  una  liève  aspirazióne: 

ba$  &§ox,  il  coro  ;  Me  (Sclera,  il 

colèra;  bet  (Retili),  il  cherubino. 
Se  è  seguito  da  una  conso- 
nante, si  pronùncia  come  il  e 
gutturale  italiano  :  (£fyrtftU$,  Cri- 
sto;  t>er  Ktyriff,  il  cristiano. 


6. 


tj;  3,  J 


rende  in  tedésco  lo  stesso  suono, 
che  Fj  degli  Italiani  innanzi  a 
vocale:  Me  £$agì>,  *a  càccia;  £$e* 
tttfalem,  Gerusalemme;  i>a£  £50$, 
il  giógo;  Ut  Siloetti),  la  giovi- 
nézza. 

» 

7. 

Xp  Kj    Jv^  XL^  ^C&y 

in  principio  di  paróla,  si  pro- 
nùncia come  una  e  gutturale, 
seguito  da  una  liève  aspirazióne: 
fcaé  Mtlì),  il  fanciullo:  MS  mt>, 
il  vitèllo  ;  fcet  Getter,  la  cantina  ; 

ber  $mnmer,  F  affanno. 

In  mezzo  si  pronùncia  sem- 
plicemente   come    una  e  guttu- 
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ràle  :  bte  flette ,  il  garòfano  ; 
bergUttfe,  la  scintilla;  bergtnfe, 
il  fringuèllo  ;  ìa$  3ttfeft,  1*  in- 
sètto. 

8. 


éf  ck 


equivale  al  dóppio  ce  gutturale: 

Me  <£<fe,  l'angolo;  Me  &e<fe,  la 

copèrta;  bte  ©focf e,  la  campana; 

ber  SRotf,  l'abito;  ber  ®<nf,  il 

sacco;  ber  SBfitf,  lo  sguardo. 


9. 


\f  b;  8,  S 


seguita  da  vocale ,  in  principio 
di  paróla ,  ha  un  suòno  aspro 
come  in  italiano:  ber  ®(uf,  il 
sacco;  ber@egeit,  la  benedizióne; 

ì>a$  ®tll>er,  l'argènto;  Me®otme, 
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il  sole;  bet  @ttft<m,  il  sultano; 
in  mezzo ,  ma  in  principio  di 
sillaba,  si  pronùncia  dolce:  t)tC 
3tofe,  la  rosa:  bte  9t(tfe,  il  naso; 
bte  <éettfe,  la  falce;  lefetì,  leg- 
gere; Mafett/  soffiare. 


io. 


%  %  ss 

nel    mezzo    d?  una    parola ,     e 

in  fine  di  paróla  hanno  il  suòno 
sempre   aspro:   Ictffett,  lasciare; 

baè  $Mfer,  il  coltèllo;  bte  &u|e, 

la  penitènza;  ba$  $af§f  la  botte; 

m  ©laé ,  il  vetro  :  ber  £afé,  il 

collo. 
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nelle  paróle  prette  tedésche  ha 
il  suòno  delia  f:  *a£  SMf,  il 
popolo;  fcet  S&attX,  il  padre;  fcet 
SBettet,  il  cugino;  t>er  SBogel,  l'uc- 
cèllo; bet  ©efratter,  il  compare; 
noli,  pièno. 

12. 

IH,  w;  g£,  W 

equivale  al  v  italiano:  fret*  SffitHb, 
il  vento  ;  ber  Salì),  il  hosco  ;  bit 
SStnter ,  l' inverno  ;  ber  SB eg ,  la 
via;  fcer  SBetlDattòte,  il  parénte. 

13. 

fd),  sch;  &§,  Sch 

si  pronùncia  come  la  se  in  ita- 
liano   innanzi    all'  e   ed    i  :    bet 
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©$nee,  la  neve;  ber  gtfd) ,  il 
pésce;  t>er  &tf$,  la  tàvola  ;  ftféett, 
pescare;  bte  Staffe,  la  bottiglia; 
bte  @u)tatt$e,  il  serpènte. 

14. 

ft,  St;  Zì,  St 

in  principio  di  paróla  si  dà  alla 
s  seguita  dal  t  un  suòno  eguale 
alla  fu)  tedesca:  ber  &t\lfy,  la 
sèdia;    ber  fatati,  la  stalla;    ber 

@teg,  il  ponticèllo  ;  ber  ®torà), 

la  cicógna;  ber  ^trtmtyf,  la  calza. 
In  mezzo  delle  paróle  in  prin- 
cipio di  sillaba,  ed  in  fine,  la  si 
pronùncia  come  la  st  italiana  : 
faftett,  digiunare;  jttftett,  dife- 
rire; ber  ^orft,  la  forèsta;  ber 
gfirft,  il  principe;  ber  3>loft,  il 
mosto;  ba$  £>!>ff,  le  frutta;  ba£ 
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§eft,  la  festa;  faft,  quasi;  feft, 
fermo. 

15. 

fo,  sp;®J),  Sp 

sia  in  principio  di  paróla  o  di 
sillaba  la  s  suona  come  s'  è  detto 
nel  precedènte  paràgrafo:  bet 
^)0ttt,  lo  sprone;  ber  @tyerUng, 
il  pàssero  ;  fprecfyett ,  parlare  ; 
ftWtngeit,   saltare:  ba$  ^tel,  il 

giuoco;  fptmten, filare;  Me^nofye, 

la  bòccia;  Itfpeltt,  bisbigliare. 

16. 

t%  th;  Z%  Th 

si  pronùncia  innanzi  alle  vocali 
come  t,  però  seguita  dall'  aspi- 
rata h,  che  s'apprenderà  dalla 
viva     voce    del    maèstro  :      ber 
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fittiti,    la  torre  ;    ì>a$  £l)ttt,  la 
valle;    t^Utt,  fare:  gettali,  fatto. 


17. 


%  z;  g,  Z;  £,  tz 

si  pronunciano  come  la  z  aspra 
in  italiano:  bte  3<Mge,  la  tanà- 
glia; ber  3<>J>f/  la  tréccia;  t>a$ 
@al$,  il  sale;  ber  $tan£,  la  co- 
róna; bet  @(t§,  la  proposizióne; 
ber  @e$tmg ,  il  piantóne;  jt$ett, 
sedére.  —  |  equivale  a  zz. 


18. 


si  pronunciano  come  ks:  3£at)e^ 
tttlS,  Saverio;  ettt  gfrftettt,  una 
stélla  fissa;  bte  tfrt ,  la  scure; 
^Uejttttbet,  Alessandro. 


u 

19. 

#,  ph;  ^  Ph 

che  si  usa  solo  in  paróle  fore- 
stière ,  si  pronùncia  come  la  f  : 
PJdtao,  Faraóne;  tyffalcatt ,  fa- 
lange; $WHM>, Filippo;  ttyflofog, 
filòlogo. 


20. 


si  pronùncia  come  i,  non  è  però 
più  in  uso. 

21. 

Le  vocali  seguite  da  dóppia 
consonante  si  pronunciano  brèvi: 

ber  tlcfer,  il  campo;  Me  $aUt, 

la  tràppola;  ber  pattuite?,  il  mar- 
tèllo; ber  £offef,  iicucchiàjo;  t>a§ 

3tt§,  la  réte;  Me  Salme,  l'abéte. 
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22. 

(Ut,  aa;  ttf  ee 

si  pronunciano  lunghe:  bet  Stai, 
l'anguilla;   Mté  Sìeet,  Tajuóla; 

MSReer,  il  mare;  .Me 'Sette,,  la 

bacca;  leet,  vuoto. 

23. 

te,  ie 

equivale  ad  un  i  lungo  :  ba3 
^Stetr,  la  birra;  Me  ©tene,  l'ape; 
baé  ^3a^fet,  la  carta;  Itegett,  gia- 
cere; ttef,  profóndo. 

24. 

ai),  ah;  t%  eh;  flj),  oh; 
ttji,  uh 

si  pronunciano  come  a,  e,  o,  u 
lungo  :     Me     §Ujle ,     la     lésina  ; 
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ermalmeil,  ammonire;  $<$Iett,  pa- 
gare; ba$  Sitf),  il  capriòlo;  fcet 
Setter,   il   maèstro;    Me   (Sljre, 

Y  onore  ;  Me  ^flfyle ,  la  cornàc- 
chia; Me  SSo^ne ,  la  fava;  ber 
fBtcfyn,   il  papàvero;    fcaS  £)tyr, 

Y  orécchia  ;  Me  ÌXf)V ,  Y  orològio  ; 
tot),  rozzo. 


25. 


tt,  a;  3X,  A 

è  eguale  all'  e  aperto ,  come  in 
hello:  2ftótS,  Marzo;  Me  Sfótter, 
le  foglie;  ì>tt  Solver,  il  balle- 
rino. 


26. 


.. 


t>,  o;  ©,  0 

tira  all'è  stretta,   proferita  con 
una   modulazióne    di    voce    che 
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passa  dall'  o  ali'  e  d'apprendersi 
dalia  viva  voce  del  maèstro  : 
Me  Sttyfe,  i  vasi:  lòMtà),  lodé- 
vole; fcet  SftMttet,  il  Romàno. 


27. 


fi,  U;  %  U 

tira  all'i  chiùso,  che  s  appren- 
derà dalia  viva  voce  del  maèstro  : 
Me  Sftilk,  la  rapa;  trai),  tórbido; 
Me  Srittet,  i  fratèlli:  Mie  Mei, 
il  male,  d ,  6 ,  il  si  chiamano 
vocali  raddolcite. 


28. 

rr 


àfj,àh;fH),Ah;dJi?dh; 
é&,Òh;ÌU%uh;ttfl,tJh 

equivalgono  ad  d,  6,  Ù  lunghi: 

Me  $lijre,   fa  spica;    Mté   £tyl, 

l'olio:  htt  $U$Xttf  il  condottiére. 

Sillabario  per  imparare  il  tedesco.  £ 
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29. 


ttt,  ai:  ttU,  au;  Ut,  ui 

si  pronunciano  come  in  italiano: 

ber  9M,    il  Màggio;  SJlailanb, 

Milano;  ber  SJlatè,  il  grano  turco; 
bte  Saube,  il  piccióne,  la  colómba; 
taufc,  sordo;  £fut,  oibò. 


30. 

/r 


ei,<$i-,eii,<£tt;  attuti 

s' accostano  al  suòno  ai .  che 
s'apprenderà  dalla  viva  voce  del 
maèstro  :  bte  Stette ,  la  lar- 
ghézza; ber  fétmet,  la  brènta; 
bei,  prèsso;  bret,  tre;  ì>aè  getter, 
il  fuòco;    ber  gtettttb,   l'amico; 

neu,  nuòvo;  nemt,  nove;  bfe 
SMume ,  gli  àlberi  ;  bte  Statuite, 

i  sógni;  betdu&ett,  stordire. 
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31. 

et,  el,eit,et$,  el$,ett$ 

quando  sono  sillabe  finali  la  lèt- 
tera e  è  quasi  muta:  bet  S?U* 
ber,  ii  fratèllo;  beè  StUbeté,  del 
fratèllo  ;  ber  8$aM ,  il  padre  ; 
bteSftutter,  la  madre;  bte  @#tt)e* 
fter,  la  sorèlla;  be$£»tMé,  dello 
zio  ;    be$  fiefyteré ,  del  maèstro  ; 

ber^djùler,  lo  scolare;  bte&afel, 

la  tàvola;  ber  SJtcmtel,  il  man- 
tèllo; ber  Rimmel,  il  cielo;  be£ 
$tmmel3 ,  del  cielo  ;  ber  ©arten, 

il  giardino;  beé  ©artettS,  de! 
giardino;  bet  §Uttfe,  la  favilla; 
beé  ginnetti,   della  favilla;    bfe 

Sofoen ,  i  leoni  ;  bfe  sprtojen ,  i 

principi;  ba$ gebertlteffer,  il  tem- 
perino;   be$  geberntefferS ,  del 

temperino;  bte  §ebet,  la  pènna. 
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32. 


&e,er,emi),eitt/ge,t>et 

in  principio  di  paróla  sono  brèvi  : 

ber  23eamte,  l'impiegato;  bte 
33eatttttwtttmg ,  la  rispósta;  be* 

batterti,  compiàngere;  Me  (&P 
fyorttttg,  l'esaudiménto;  etl)altett, 
ottenére:  ber  (?m£fattg,  la  rice- 
vuta; entyftnbett,  sentire;  tmpftfy 

lett,  raccomandare;   bie  @;ttfl)aft= 

famfett,  l' astinènza;  entfcmtmen, 

scappare;  etttlaffett,  licenziare; 
bte  ©ettwtytttyett,  la  consuetudine: 
bcté  ©ettriffett,   la  cosciènza;   bte 

©emalt,  il  potére;  baé  SBerpugett, 

il  dilètto;  Detgelteit,  ricompen- 
sare; betfattfett,  véndere. 
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33. 

Alfabèto  della  scrittura  tedésca. 

Minuscolo  : 


-«*■■,     -«*>> 


1  s    y  7 

'&''       yff        "**?            ^'                    '                 '  -*^+*/        "*^">        -"€*-> 

-«^    'pf    *j"    -**>    <&-,     fy,  <^v    T/f*        ' 

&      A     «^      ^   ^>       /£/  ■ —    <w>^      ^ 

€€,.     u,       u,       w,      a>,      m^     &. 
Majùscolo  : 

sé,  sd,  M  C  /^  ^  4  «^ 

<%i,   02  M  !%  p  J. 

<U,   W,   W  M,  Wf    '%>. 


Capo  IL 


Eserdzj  di  compitazione  e  sillabazióne. 

1.  £)ag  33udj,  il  libro;  bie£afef,  la  tabèlla; 
bctè  papier,  la  carta;  bie  Scinte ,  l'inchiostro; 
Me  §eì>et ,  la  penna  ;  ber  SBleiftift ,  la  matita  ; 
ba§  Sftidjtfdjeit  (fiineal),  la  riga. 

2,  S)er£ifd),  la  tàvola;  ber  <8effel,  la  sèdia; 
bie  SBcmf,  la  panca  ;  ber  ©d)amer,  lo  sgabèllo  ; 
ber  ^ctften,  l'armàdio;  ber  <8piege(,  lo  spècchio; 
bie  SSettjtatt,  la  lettièra. 

J.      /Z2*-^      'Gr^Coft+'i/,      €€€>    fice&ele  • 


''*ts 


&&/ì^a'/*CC//*',     <tce   dòcile  ce  /       ^tJ^v^S 


J*t>0^, 


€C€     óitijfCC  /       ^tJiAfb     J^W^/        €€€>    jf€4ie~ 
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4.  S)ie  ©tube  (bai  3immer) ,  ^  càmera, 
stanza;  bie  $itd)e  ,  la  cucina;  ber  Pellet,  la 
cantina;  bie  Steppe  (@tiege),  la  scàia;  ber  ©ang, 
il  corridójo,  àndito;  ber  93oben,  la  soffitta;  bcté 
^aà),  il  tétto;  ber  £ftaud)fang,  il  camino. 

5.  £)a§  Stteff  er ,  il  coltello  ;  bie  ©djere,  le 
fòrbici  -;  bie  9fribel,  Y  ago  ;  bie  @age,  la  séga  ; 
ì>aè  SSeil,  la  scure  ;  ber  «£minmer ,  il  martèllo  ; 
ber  $obel,  la  pialla  ;  bie  $acf  e,  la  zappa,  marra  ; 
ber  Solver ,  il  trivèllo  ;  bie  <Sd)aufel ,  la  pala 
(vanga)  ;  bie  3an9e/  lft  tanàglia. 


<*-V5*> 


-^^•>-^W^->    e    ccivzgm  e' ;       <*J*^**  'ó^/^'y^^/ 


€ 


1 


£   atte  /      *>iJ'/^*+'  ~^y0^&,     et  cu/ifiecto  / 
*4s++./^/,     e€  *u*vG€e€€G   tue    ce/fo  ;       ^t2-*^v 
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€€  a  acini  e* 


7.  2)a§  33rot,  il  pane;  bie  @uppe,  la  zuppa, 
la  minestra  ;  ì)ùè  %ki)d)f  la  carne  ;  ìm§  ©emufe, 
gli  erbàggi ,  i  legumi  ;  bie  Cutter ,  il  burro  ; 
ber  $a§,  il  càcio,  formàggio  ;  ba§  £)6ft,  le  frutta  ; 
ber  $ucf)en,  la  focàccia,  tórta. 

8.  £>a§  SBaffor,  l'acqua;  bie  9Mdj,  il  latte; 
ber  £f)ee,  il  tè;  Uè  SSier,  la  birra;  ber  2Jìoft,  il 
mósto  ;    ber  SBein,  il  vino  ;    ber  Coffee,  il  caffè. 

^tJZ/**^         */*/*  c€//*  **<-  ,       e€      tane/o  ;       ^c2-^t^ 

J^oi^Pa^-,      €ce>    vcw€ia€€C€  /     ^c2'M,6lJ^Ci*,5, 

t€   ueconeene  /     ^<J^m^       ^o-p^fa       ine     Sten* 

€G€€t  f      ^^/^A^Cte*^**^,      €€€    W&GCG€€ /      ^t^t^/f 

C/2o*>0^++~>/*' ,     £a    cri// e t lieve*     e     uGccale  • 


"A^/&- 


C^où>c^/*C',      tee  /owoAellct  /       ^hJ^m^ 
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10.  ©in  $inb,  un  fanciullo:  ein  Snabe,  un 
giovanetto;  ein  9Mb$en ,  una  fanciulla;  ein 
Sùngling,  un  gióvane;  etne  Sungfrau,  una  gió- 
vane; ein  9ttann,  un  uòmo;  ein  SSkib,  una 
donna;  ein  ©rei§,  un  vecchióne;  ein SOlùtterc^en/ 
una  vecchierélla ;  ein  $err,  un  signóre;  etite 
%Xù\l,  una  signóra. 

11.  2)er  Setter,  il  padre;  bie  SJhitter,  la 
madre;  ber  @ol)n,  il  figlio;  bie&odjter,  la  figlia; 
ber  ©rojttmter,  il  nonno,  àvolo;  bie  ©rojwutter, 
la  nonna;  ber  @nfel,  il  nipóte;  Ut  ©nfelin,  la 
nipóte;  ber  3kuber,  il  fratèllo;  bie  Sdjtoefter,  la 
sorèlla. 

42*      /2*£^**^    ^&'{>v0<*>4*#is ,      et     contee- 


f       mewctviz€e  ;         ^t2****'  (yJ/t^^^-a^^M^ 


f  (s^>-&2>'(Xs&J  /        tf      ó  air/alo  /         <*J***f 
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ntnc- /  -^&***'  (^'t^^£/'fi+**'(*,0^++>',  ti  n cint- 
atile 've  /  ^tJ*/***-*  --^C^fiX'd',  il  Sia  attive  ; 
'**£&**>'      v-vis&Cty-ft^/r/trts,      £■    o/ierft/G  f      ^t^^M^ 

13.  S)er  «gmnb,  il  cane;  Me  $a$e,  il  gatto; 
bie^ltt),  la  vacca;  ber  £)dj§,  il  bue,  manzo;  bdc 
sjjferb,  il  cavallo;  ber  ©fel,  V àsino;  òaè  édjaf, 
la  pècora;  bie  3teQe/  ^a  capra;  ba§  @d)tt)em,  il 
pòrco;  ber<£mljn,  il  gallo;  bie  «Retine,  la  gallina; 
ì>aè  «gm&n,  il  póllo;  bie  @cm8,  l'oca;  bie  5tnte, 
l'anitra;  bie  £ctu6e,  il  piccióne,  la  colómba; 
ber  £rutl)af)n,  il  póllo  d'India,  il  tacchino;  ber 
spfau,  il  pavóne. 


ecttieva  ; 


C£/*<*~***>tst'iJi*',    le   viicic/e  /    ^tJ'Vt/to    Cd-'A^d+G, 
^cZtx,6        'Lr/to-o-b,     t€    muócnto,     tnuóiw  / 
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^i2^i^^      ^C'C'/fi  t^fy-**- ,      et      iehnene  •       **J***v 


&'*i/*^*****+ ***£''      *&     wiuf<A<r> 


S5.       fUs****'    u&**^+*^,    fez     Jieefa 


€a>     €€e<n€i>  /    ^tJ>/***'  J^c^t^/é  ,     €€    iena  • 

16.  S)er  9MIer,  il  mugnàjo;  ber  3§atfer,  il 
fornàjo;  ber  $leifd)er,  il  macellàjo,  beccàjo;  ber 
@ri)ufter,  il  calzolàjo;  ber  @rf)tieiber,  il  sarto; 
ber  Sttaurer,  il  muratóre  ;  ber  3^m^e^^^nn  /  ^ 
falegname  ;  ber  £ifd)ler  (@d)reitter)  ,  il  maran- 
góne; ber  (Sdjmieb,  il  fabbro,  maniscalco;  ber 
@d)(offer,  il  chiavàro,  magnano  ;  ber  ©lafer,  il 
vetràjo;  ber  £òpfer  0§afner),  il  pentolàjo;  ber 
SBagner,  il  carradóre  ;  ber  <Sattler,  il  sellàjo  ; 
ber  SOSeber,   il  tessitóre;   ber  $arber,  il  tintóre; 
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ber  S^fèbi^^er  (^iifet),  il  bottàjo;  ber  ©teinmejj, 
lo  scarpellino. 

—^ytMsPrr,    Ice   leSive  y     ^iJi&o       y^f^^v-jf^*^^ 


■'**'/*<> 


€  e€e/an>le  y    ^cZ/^a^    CsL-f-f**,    ut     ócimect, 
Sa.       /^tc^f^f^      fn^*?/*'     **     &€te*C€*c&  y 

JV-+*~*fe',    ti    /affata  y     stJ-/***'   Csù/v-Ars**^, 

#  dcew-o  y    **J*-~/*>     <*V-*^/i^éZ^,       ice     ve/utet  y 

*  GiWlO>  y     *>*J'/&*%'    C/6(>t'y*~tM'*^'*>'rfi*^'&~i 


Ot'*^'*'*/*  *^-"&~tffr&^-s*++'à 


€€     ca  ótri  ano  y    **2*-**-  Jf^t^h*-,    et heno  y 


avete  :   •      st^t^r 


29 


***+>+'/*+*^v~'{X,0^fi*++'/       ti    fistiano  •         ^tJ'é***' 

19,  Set  Carter,  la  martora;  ber  3ttt8, 
la  puzzola;  ber  $ud)è,  la  vólpe;  ber  SQBolf,  il 
lupo  ;  ber  SSar,  l'orso  ;  bec  2ud)è,  il  lupo  cer- 
vièro;   ber  25tt)e,  il  leone;    ber  £teger,  la  tigre. 

20.  £)er  ©atat,  l'insalata;  ber  tfo&I,  il  cà- 
volo; bei  SSlumcnf olj[ ,  il  cavolfióre;  bie  $ol)t* 
rùbe,  il  càvolo  rapa;  bie  35ol)ne,  la  fava;  ber 
9ftetttd),  il  ràvano  ;  bie  ©urf  e,  il  cetriuólo  ;  bie 
fèr&fe,  il  pisèllo  ;  bie  Stufe,  la  lènte  ;  bie  9ftof)re, 
la  carota;  bie  3ttM&ef,  la  cipolla;  ber  £aud), 
il  pòrro. 

^>    et     tmó€e/Ca  /    ^cJvr**'  OUo-> 


-#^+>*^m 


'&€>-'i2'/*  *^,       t€      avClJHlfO    •        ^i^iM^O^^Zc^i^A^/y 
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'#    ueClcigfftO •     ^t/i*/n'  'ùf/ùiMsXt^fé&£far£>/*M*^, 


é€     foci óó  èva  /    ^lJ-/^m^      ^C^fi^fé ,     tv    /mìi- 
^J^^     (^A^^g^ifrCv-^r,    tee     wcùicc€<ne  ;     ^iJ^f^ 


j^/& 


'L//C&*"//*' ,       ■fez      cenaez/iea'Kee  /  ^*J%i 

&/*,     éec     civetta. 


^i£f**i'         (^L'i/tr**^  ,  t     (£&<€€€€€$   •  ^tJ-f^i^ 


23-  £)er  2Bei§en,  il  fruménto;  bag  $orn 
(ber  Sftoggen),  la  ségale;  Die  ©erfte,  l'orzo;  ber 
$afer,  l'avéna;  ber  2M8  (SBfilfc&forn,  tfufuruj), 
il  formentóne,  il  grano  turco;  ber  Sudjtoeijen, 
il  grano  saraceno  ;  bie  $irfe ,  il  miglio  ;  ber 
©rbapfel  (^artoffel),  il  pómo  di  tèrra;  ber  £ein, 
il  lino;  bie  9ìùbe,  la  rapa. 

24-  $)er  $J$jIug,  l'aratro;  bit  ©gge,  l'èrpice; 
ber  Steven,  il  rastrèllo;  bie  @enfe ,  la  falce;  bie 
@id)el,  la  falciuóla  ;   ber  S&dQen,   il  carro. 
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25.  Set  $opf,  la  tèsta;  bie  ©liebmajjen,  le 
mèmbra  ;  ber  Shltnpf ,  il  trónco  (busto  senza 
?apo);  ber  Sedette!,  il  vertice;  bie  Stime,  la 
frónte  ;  bie  3(ugen,  gli  òcchi  ;  bie  Ojretl,  le  oréc- 
chie; bie  sftctfe,  il  naso;  bie  SBangen,  le  guànce; 
ber  SJhtttb,  la  bócca;  ì*a%  $inn,  il  mento. 

2  6.         /Z2v^>rt     J^^ew/d,        €€€      WC€'n€€  / 


27.      /^^-/^  ^z^cj-xtsfrcCir^,    tee,     facili* • 

28.  S)cr  2lp[el,  la  mela  ;  bie  SBirtte,  la  péra  ; 
Me  3toetfd)fe,    la  susina;  bie  ^irfdje  la  ciriégia; 
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Me  SBeidtfel,  la  visciola,  marasca;  ber  ^firfid}, 
la  pésca;  Me  Styrifofe  (Garitte),  l'albicòcca;  Me 
9ìuf§,  la  nóce;  Me  SKanbef ,  la  màndorla;  Me 
^omerat^e,  la  melarància;  Me  Zaffante,  la  ca- 
stagna. 

29.  S)ie  £raube,  l'uva;  Me  @ta$elbe*re, 
Tiivaspina;  Me$imbeere,  il  lampóne;  Me^eibel* 
beere,  il  mirtillo;  Me  «§>afelnuf§,  la  nocciuóla; 
Me  @d)lel)e,  la  prugnola;  Me  ©rbbeere,  la  frégola. 

30.  $er  Serg,  il  mónte;  òag  tyal,  U  valle  ; 
Me  SBiefe,  il  prato;  ber  Slrfer,  il  campo;  ber 
©arieti,  il  giardino;  ber  SBalb,  il  bosco;  ber 
95ad),  il  ruscèllo;  ber  $Iuf§,  il  fiume;  ber£eid), 
lo  stagno  ;   ber  <See,  il  lago  ;  Me  Strade,  la  strada. 


3i.      /Z^i-v^     '^/^C't^'fi'gt'f*' ,         4€k 


C*      W%&óCC€  • 


^lAes**        ^U-^»0-0^t^  ,  €     etite  /  ^cJi**^ 


^c^*^/*- 


Owmue&o  /      ^J-^rf-      &^/+^&'r&'*,    /et     ta- 
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^Lst^C*^/*-,    €t     aia/io  /     ^tJ^'f*'  <y^^C*^/4'/*C'„ 


33.  S)ie(£rbe,  la  terra;  bie  ©onne,  il  sóle; 
ber  SDìonb,  là  luna  ;  Me  ©terne,  le  stélle. 

34.  £>a3  $orn,  il  corno;  Ber  $liige(,  Vàia; 
bie  Meme,  l'artiglio;  ì)ie  fratte,  la  branca;  ber 
«§uf,  l'unghia;  Me  Stoffe,  la  pinna;  ìm§  3JtouI, 
il  muso;  ber  ©djnabel,  il  bécco;  ber  ©c^tueif, 
Ila  coda. 

35.  £)er  ©tQmm,  il  trónco  ;  ber  2lft,  il  ramo  ; 
ber  3ttW9r  il  ramicéllo  ;  b(té  SBlatt,  la  foglia  ;  bie 
SSIÙte,  la  fioritura,  il  fióre;  bie  Srud)t,  il  frutto; 
ber  ©ernie,  la  seménte  ;  bie  SBurjel,  la  radice  ; 
ber  ©tàngel ,  lo  stélo ,  il  gambo  ;  ber  $alm,  il 
gambo  delle  biade. 

Sillabario  per  imparare  il  tedesco.  Q 
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36.     /7J>/f**<'  tZst&TM'» *^-,    io,    Juoaaeu  • 


37      /Z<£*<^    uQt^^t>>/**' ,      fa*     c/i€eóa>  / 

iJb-**'        ~-^#yt>~/^^  £&<*>**' ,  V      €€€€€€&       WlC€0- 


^iJ>^0>  UÙ**^pst*C',    €a>     4fi'm</i€4€/€4  ;      -iZ^/** 


Cd^C&tX'^V-C4>ts4'&</      €€4     il€€>4€&     f/e€4    €4€4€€^e   • 

38.  S)er  ©otteSbienft ,  l'ufficio  divino;  ber 
^Ptiefter,  il  sacerdote;  bie Sfatte,  la  parròcchia; 
ìm§  fjeilige  Opfer,  il  sacrificio  divino,  la  S.  Méssa  ; 
bie  ^rebigt,  la  prèdica  ;  ber  ©efang ,  il  canto  ; 
bie  SJìufif,  la  mùsica;   ber  2Beil)raud),  l'incènso. 

39.  S)er  Scuriti,  la  tórre  ;  ber  ©focfentljurm, 
il  campanile;  bie  Uljr,  l'orologio;  ber  $noj)f, 
la  palla  d'un  campanile;  bie  ©lotfen,  le  cam- 
pane; ba8  %&iif  l'orazióne;  ber  Sifdjof,  il 
véscovo;   ber  tyùp%  il  papa. 

40.  £)er  $riebM  («ittfóof,  ©ottener),  il 
cimitèro,  campo  santo;  ber  ©rabfyùgel,  il  tùmulo; 
£)enfma[er,  monuménti. 


Capo  ni. 

Esereizj  di  sillabazióne  e  di  ortografia. 

1. 

$)er  5lcfer,  ber  Stott,  ber  2)onner,  bie  ©bbe, 
bie  §atte,  bie  ©alle,  ber  ^ommer,  bie  3mme,  ber 
2>amtner,  bie  ^anne,  ber  Soffei,  bie  Cutter,  bo§ 
9ce|,  bie  £)tter,  bie  ^appti,  bie  Quelle,  ber  9tocf, 
ber  @ammet,  bie  £anne,  ber  Setter,  bie  SBaffe, 
bie  3ette. 

2. 

£)er  Rimmel  ift  getter.  S)a§$uflen  ift  mutljig. 
S)Qg  £inn  ift  glatt.  £)er  £err  ift  tt»o^ftt)dtig.  ©ie 
#unbe  beffen.  S)ic  SIffen  Hcttern.  S)er  «Storca  flap* 
peri.  ®ie  SSutter  ift  gelb.  £>er  Potter  ift  aud) 
getb.  §a8  SBaffer  ift  &elT.  ®ie  9cùffe  finì)  fùf.  £>ie 
@c^a(e  ift  bitter.  Sic  ^eitfdjc  ftiQttt  :  f  Htf  Ma*, 
flicf  Ha*  !  S)ie  #i|e  brùcft.  S)er  8H|  tann  pnbcn. 
S)cr  £>onner  rollt.  ©ott  fdjufcet  midj.  S)ie  «Soline 
blicft  roieber  ()ert)or. 

3. 

2>er  Stai  ift  ein  §ifc§.  2)a§  2ia8  ftinft.  £>er 
5lor  ift   ein  Sìaubnoget.   £>a§  $aar  ift  fein.    £>ie 


1. 

Il  campo,  la  palla,  il  tuono,  il  flusso  (ma- 
rèa), la  tràppola,  la  bile,  il  martèllo,  1'  ape,  il 
laménto,  il  boccale,  il  cucchiàjo,  la  madre,  la 
réte,  la  vipera,  la  sorgènte,  la  giubba,  il  vel- 
luto, l'abéte,  il  cugino,  Tarma,  la  célia. 


Il  cielo  è  seréno.  Il  pulèdro  è  coraggióso. 
Il  mento  è  sbarbato.  Il  signóre  è  benèfico.  I  cani 
abbajano.  Le  scimie  s'arrampicano.  La  cicógna 
cròcchia.  Il  burro  è  giallo.  Il  tuorlo  dell'uòvo  è 
anche  giallo.  L' acqua  è  limpida.  Le  nóci  sono 
dólci.  La  buccia  è  amara.  La  frusta  scoppietta: 
clic  ciac  !  clic  ciac  !  Il  calóre  eccessivo  opprime. 
Il  baléno  può  accèndere.  Il  tuono  romoréggia. 
Iddio  mi  difènde.   Il  sóle  appare  di  nuòvo. 

3. 

L' anguilla  è  un  pésce.  La  carógna  puzza. 
L'aquila  è  un  uccèllo  rapace.  Il  pélo  è  fino.  Il 
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@aat  ift  griin.  Der  ^aufmann  fauft  unb  oecfauft 
SBaren.  ©in  ^oat  arbeitfame  $ànbe  finb  beffer 
eli  bare§  ©eli».  Der  @af  ift  geraumig.  Der  @toat 
ift  mad)tig. 

4. 
S)te  Seere  ift  eine  ^rudjt.  ©in  Seet  ini  ©arten 
ift  mit  SStumen  bepftanjt.  llnfcte  Strmee  befiegte 
oai  feinblidje  .£>eer.  S)a§  Carnee!  ift  cai  <ScbJff  ber 
SGSufte.  Set  Met  ift  ein  $utterge»ad)3.  Die  %a\a)t 
ift  leer.  3m  ÉReere  leben  §ifd)e.  Set  <3d)nee  ift 
tueifj.  Der  <§ee  ift  fifd)reid}.  Die  <See  ift  ftùrmifdj. 
Die  «Stobt  b,Qt  eine  fedone  2lHee.  Coffee  unì)  Sb.ee 
fotten  ì»ie  ^inber  nicf)t  trinfen. 

5. 
Siebet  ben  ^rieben!  %ai  SBaffer  riefelt.  Die 
SSiene  ift  arbeitfam.  Die  $ltege  ift  loftig.  Die  teiere 
finì)  ©efdjopfe  ©otte?.  Der  ^tiegel  ift  roftig.  Die 
SBiefe  ift  grofig.  ©in  9fte§  papier  ift  mebr  ali  ein 
Bud)  papier.  28ir  fingen  dilige  Sieber.  Der  tìeine 
Datub  erfdjlug  ben  ^iefen  ©oliati).  Det  <§dwfter 
braud)t  bie  %tyi.  Der  Rialti  matt  ein  ©emalbe. 
Der  fKùffer  mab.lt  ì>c&  ©etraibe  in  ber  9MbJe. 
tàoljlen  finb  fctjroar^  unb  Doblen  fdjfoarjgrau.  Der 
«gmbji  tjat  @poren.  —  Die  S3ot)ne,  ber  9)cofjn,  bie 
Scoljre  unb  bie  %tyxt  finb  ©enmcbje.  Die  £&iir  ift 
niebrig,  ì>ai  £l)or  ift  $od).  Der  £f)on  im  S^ate  ift 
gelblidj.  
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seminàto  è  vérde.  Il  mercante  compera  e  vénde 
mèrci.  Un  pàjo  di  mani  laborióse  valgono  più 
che  danaro  contante.  La  sàia  è  spaziósa.  Lo 
stato  è  potènte. 

4. 
La  bacca  è  un  frutto.  Un'ajuóla  del  giardino 
è  copèrta  di  fióri.  La  nostra  armata  vinse  l'esèr- 
cito nemico.  Il  cammèllo  è  la  nave  del  deserto. 
Il  trifoglio  è  un  foraggio.  La  tasca  è  vuòta. 
Nel  mare  vivono  pésci.  La  néve  è  bianca.  Il 
lago  è  ricco  di  pésci.  Il  mare  è  tempestóso. 
La  città  ha  un  bel  viale.  Caffè  e  tè  i  fan- 
ciulli non  dévon  bére. 

5. 
Amate  la  pace.  L'  acqua  sussurra.  L'  ape 
è  laboriósa.  La  mósca  è  molèsta.  Gli  animali 
sono  creature  di  Dio.  Il  chiavistèllo  è  ruggi- 
noso. Il  prato  è  erbóso.  Una  risma  di  carta  è 
più  d'un  quadèrno.  Noi  cantiamo  inni  sacri. 
Il  piccolo  Davide  uccise  il  gigante  Golia.  Il 
calzolàjo  adópra  la  lésina.  Il  pittóre  dipinge 
un  quadro.  Il  mugnàjo  màcina  la  biada  nel 
molino.  I  carbóni  sono  neri,  e  le  tàccole  bigio- 
scure.  Il  gallo  ha  sproni.  — ■  La  fava,  il  papà- 
vero, la  carota  e  il  pino  sono  piànte.  La  pòrta 
è  bassa,  il  portóne  è  alto.  L'argilla  nella  valle 
è  giallastra. 


Capo  IV, 

Esercizj  di  lettura. 


Wie  viel  Thuren  sind  in  der 
Schule?  Zàhlet  laut!  Wie  viel 
Fenster  sind  hier? 

Ich  habe  einen  Kopf,  zwei 
Angen  ,  zwei  Ohren  ,  z  w  e  i 
Arme,  zwei  Hànde,  zweiFiifòe. 

Wie  viel  Finger  sind  an  jeder 
Hand?  Wie  viel  Zehen  sind  an 
jedem  Fufòe?  Wie  viel  Finger 
sind  an  beiden  Hànden?  Wie 
viel  Zehen  sind  an  beiden  Fiifòen? 

DieVògel  haben  zwei  Fiifòe. 
Das  Pferd  geht  auf  vier  Fiifòen. 
DieFliege  hat  sechs  Fiifòe.  Der 


1. 

Quante  pòrte  sono  in  quésta 
scuòla?  Numeratele  ad  alta  vóce. 
Quante  finestre  vi  sono? 

lo  ho  una  testa,  due  òcchi,  due 
orécchie,  due  braccia,  due  mdni^ 
due  piedi. 

Quanti  sono  i  diti  agogni  mano? 
Quanti  sono  i  diti  d'ogni  piede? 
Quanti  sono  i  diti  d'ambedue  le 
mani?  Quanti  sono  i  diti  di  am- 
bidue  i  piedi? 

Gli  uccèlli  hanno  due  piedi. 
Il  cavallo  cammina  su  quattro 
piedi.  La  mósca  ha  sei  piédL  II 


42 

Krebs  hat  acht  Fiifòe  und  zwei 
Scheren,  Die  Schlangen  haben 
keine  Fiifòe. 

DieWochehat  sieben  Tage. 
Wie  heifòt  der  erste,  der  zweite, 
der  dritte,  der  vierte,  der  funfte, 
der  sechste.  der  siebente? 

2. 

Das  Blut  ist  roth.  Die  Lippe  ist 
xoth.  Die  Kornblume  ist  blau.  Wie  ist 
das  Veilchen?  Die  Haselnuss  ist  braun. 
Das  Nussbaumhofz  ist  braun.  Das  Gold 
ist  gelb.  Was  ist  noch  gelb?  Das  Gras 
ist  griin.  Was  ist  noch  griin?  Der  Rabe 
ist  schwarz.  Was  ist  noch  schwarz? 
Die  Maus  ist  grau.  Was  ist  noch  grau? 
Der  Schnee  ist  weifi.  Nennet  mir  drei 
Dinge,  die  weifi  sind. 

Wie  sind  die  Rosen?  Wie  sind  die 
Kirschen  ?  Wie  sind  die  Dàcher  ?  Die 
Menschen  sind  weifi  oder  schwarz 
oder  braun  oder  gelb. 
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gambero  ha  òtto  piedi  e  due  bràn- 
chie,Colle  brànchie  può  abbrancare 
le  còse,  he  sèrpi  non  hanno  piedi, 
ha  settimana  ha  sètte  giórni. 
Cóme  si  chiama  il  primo  giórno 
della  settimana? Come  il  secóndo? 
E  il  tèrzo?  E  il  quarto?  E  il 
quinto?  E  il  sèsto?  E  il  sèttimo? 

2. 

Il  sangue  è  rósso.  Il  labbro  è  ver- 
miglio. Il  fior  aliso  è  azzurro.  Dì  qual 
colóre  è  la  viòla  ?  La  nocèlla  è  bruna. 
Il  légno  di  nóce  è  bruno.  L'oro  è  giallo. 
Qual  altra  còsa  è  gialla?  L'erba  è  vérde. 
Qual  altra  còsa  è  vérde?  Il  còrvo  è  néro. 
Qual  altra  còsa  è  néra  ?  Il  sorcio  è 
alquanto  bigio.  Qual  altra  còsa  è  di 
color  bigio?  La  néve  è  bianca.  Nominate 
tre  còse,  che  siano  bianche. 

Di  quél  colóre  sono  le  ròse?  E  le 
ciliègie?  Di  quél  colóre  sono  i  tétti? 
Gli  uòmini  sono  bianchi,  o  néri,  o  gial- 
lògnoli. 
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Sie^ugel  ift  runb.  2Bcré  ijt  no$ 
runb?  2>er  £if#  ift  ccfig.  2Baé  ift 
ttoc^  etfig?  Ser  @tocf  ift  a,  e  r  ab  e; 
fcaé  £orn  ift  frumm.  £>ie  9laì>d  ijt 
fVifcig;  ber  ^ina.erl)ut  ift  ftumpf- 

$er£if#  fann  runb  feitt;  cr  fann 
after  aud)  ecfta,  feto.  2>ie  8tamme  ftnb 
gerabe;  mie  fonnen  fte  noctj  fein ?  2)aé 
Sfteffer  ift  fpi^ig;  ime  fann  eé  nod)  fein? 


4. 

Die  Butter  ist  weich;  der  Stein  ist  hart. 
Das  Gold  ist  schwer;  die  Wolle  ist  leicht. 
Die  Rinde  ist  rauh;  die  Fensterscheibe  ist 
glatt.  Das  Muhlrad  wird  nass;  der  Mtìhl- 
stein  bleibt  trocken.  Der  Schnee  ist  kalt; 
die  Hand  ist  warm. 

Das  Eis  ist  glatt  und  kalt  und  hart. 
Der  Schnee  ist  weifò  und  weich  und  kalt. 
Die  Rinde  ist  braun  und  rauh  und  trocken. 
Das  Eisen  ist  g  r  a  u.  Die  Suppe  ist  h  e  i  6.  Die 
Feder  ist  leicht.  Das  Moos  ist  weich. 
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3. 

La  palla  è  rotónda.  Quale  altra  cosa 
è  rotónda  ?  Il  tavolino  è  angolare.  Quél 
altra  còsa  è  angolare?  Il  bastóne  è  di- 
ritto :  il  còrno  è  curvo.  U  ago  e  acuto  ; 
il  ditale  è  ottuso. 

La  tàvola  può  èssere  rotónda,  e  può 
'èssere  angolare.  I  fusti  degli  alberi  sono 
diritti:  ma  cóme  possono  anch'  èssere  ? 
Il  coltèllo  è  acuto.  Come  può  anch'  èssere 
altriménti  ? 

4. 

27  butirro  e  molle  ;  il  sasso  e  duro.  U  oro 
e  pesante;  la  lana  e  leggiera.  La  cortéccia  e 
ruvida  ;  il  vétro  e  liscio.  La  ruota  del  mulino 
viene  bagnata;  e  la  mola  rimane  asciutta.  La 
néve  e  frédda,  e  la  mano  h  calda. 

Il  ghiaccio  e  liscio  e  fréddo.  La  néve  e 
bianca ,  molle  e  frédda.  La  cortéccia  e  bruna, 
ruvida  e  sécca.  Il  fèrro  e  grigio.  La  minestra 
e  calda.  La  penna  e  leggiera.  Il  musco  e 
molle. 


46 

5. 

3fibte3Wttdj  xom  mn,  wwim 

ift  »etg.  3ftbaé@tro^  gel*?  3a,  t>aé 
@tw5  ift  getb.  3ft  Me  èutter  tt>etd)? 
3ft  ber  <§d>nee  tòarm?  3ft  ber  2tyfet 
etfia?  2Biefmbbie©rbfceeren?  2Bietjt 
baé  ©t$?  2Bte  ift  ba«@*rei5papier?  2>te 
Ofafw  ftnb  tno^lriec^enb.  2£aé  ift  nocfy 
tooìjUiecfrenb?  2)er @d)tt>efetift  ìtfeel- 
riedjenb»  2>er  reife2tyfel  ift  fcfcmatf* 
fyaft;  ber  unretfe  9tyfel  ift  unfdjmacf* 
S'aft 

6. 

Die Fensterscheiben  sind  durchsichtig; 
das  Holz  ist  undurchsichtig.  Der  Tag  ist 
h  e  1 1  ;  die  Nacht  ist  d  u  n  k  e  1.  Das  Quellwasser 
ist  klar;  die  Pfutze  ist  trub.  Das  Gold  ist 
glanzend;  das  Blei  ist  m a 1 1.  Der  Pfau  ist 
schon;  das  Schwein  ist  garstig.  Der  Ochs 
ist  groB;  die  Maus  ist  klein.  Der  Rechen 
ist  lang;  der  Kamm  ist  kurz.  DieStrafte  ist 
breit;  der  Fuftweg  ist  s  eh  mal.  Die  Briicke 
ist  breit;  der  Steg  ist  s  eh  mal.  Der  Fluss 
ist  tief;  der  Bach  ist  seicht.  Der  Thurm  ist 
ho  eh;  die  Hùtte  ist  niedrig.  Die  Eiche  ist 
ho  eh;  der  Strauch  ist  niedrig. 
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È  rósso  il  latte?  No:  il  latte  è 
bianco.  —  La  paglia  è  gialla  ?  Sì  :  la 
paglia  è  gialla.  —  Il  butirro  è  molle? 
—  La  néve  è  calda?  —  Il  pómo  è  an- 
golare? —  Cóme  sono  le  fragole?  — 
Cóme  è  il  ghiaccio  ?  —  Coni  e  la  carta 
da  scrivere?  —  Le  róse  sono  odoróse. 
Quél  altra  còsa  è  odorósa?  Lo  solfo 
ha  cattivo  odóre.  La  mèla  matura  è 
gustósa;  V immatura  è  insipida. 

6. 

I  vétri  delle  finestre  sono  trasparénti;  il 
légno  e  opaco.  Il  giórno  e  chiaro;  la  notte  e 
buia.  L'  acqua  di  fónte  è  limpida;  la  pozzan- 
ghera e  tórbida.  U  òro  h  lucènte  ;  il  piómbo  è 
appannato.  Il  pavóne  e  bello;  zi  porco  e  sudi- 
ciò.  Il  bue  e  grande;  il  sorcio  e  piccolo.  Il 
rastrello  è  lungo  ;  il  pettine  e  córto.  La  strada 
e  larga;  il  sentièro  e  strétto.  Il  ponte  è  largo; 
la  palancola  e  stretta.  Il  fiume  è  profóndo; 
il  ruscèllo  è  pòco  profóndo.  La  tórre  è  dita; 
la  capanna  e  bassa.  La  quèrcia  e  dita;  V ar- 
busto e  basso. 
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£ie  etrtcfc  fmt>  bid;  bie  gaben 
finì)  bùnn.  $>ié  <^cf?tveiné6orften  ftnb 
tjrob;  bie  |mfenl)aare  ftnb  fein.  2)ie 
SBeibenrtttfyen  ftnb  b  i  e  g  f  a  m  ;  ba£ 
@olb,  baé  Éil&et  unb  baé  ^npfer  ftnb 
gefdjmeibiq;  bte^reibe  tft  [probe. 
Sic  mild)  i)ì  ftuffig;  ber  ftdfe  tft 
fefi  2>er  @raéf;a(m  tft  faftig;  t>er 
©troWaim  tft  bttrr.  2)as  @iaé  tft 
r e i n  ober  u urei n.  2)ie $a£e  tft  r et n* 
1 1  cfy  ;  bas  ©ctyttmn  tft  n  n  r  e  i  n  l  i  d) 
(f  d) m  u  Big).  £ao  «girfdjlebet  tft  ft art; 
bae  ©djafleber  ift  fdjttadj. 

lenite  bret  S^iere,  bie  fatteti 
ftnb.  lentie  cut  &f)ier,  baé  langfam 
ift  bienne  bret  Saliere,  mldjt  n?ilb 
ftnb  ;  bret  Sfytere,  òic  $  a  i)  m  ftnb.  2)er 
$J?arber  ift  graufam;  baé  <Sd)af  ift 
fanft  2)aè  $fcrb  ift  muttjig;  ^ 
<£>afe  ift  furdjtfam.  ©inb  bie9ìanpen 
fcfyablid??  tvarnm? 
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Le  corde  sono  gròsse  ;  i  fili  sono  sot- 
tili. Le  sétole  sono  ruvide;  i  péli  del 
lèpre  sono  morbidi.  I  vimini  sono  pieghé- 
voli ;  V  oro,  V  argènto  e  il  rame  sono 
duttili.  La  créta  è  fragile.  Il  latte  è 
fluido;  il  formaggio  è  sòdo.  Il  gambo 
tf  èrba  è  sugoso  ;  la  paglia  è  sécca.  Il 
vétro  è  pulito  o  spòrco.  Il  gatto  è  pulito  ' 
il  maiale  è  sudicio.  La  pèlle  del  cèrvo 
è  fòrte;  la  pèlle  della  pècora  è  débole. 


Nòmina  tre  béstie  che  sono  velóci. 
Nòmina  una  béstia  lènta.  Nòmina  tre 
béstie  selvatiche,  e  tre  béstie  domèstiche. 
La  martora  è  crudèle.  La  pècora  è 
mansuèta.  Il  cavallo  è  coraggióso;  il 
lèpre  è  timido.  I  bruchi  sono  dannósi  ? 
perchè  ? 

Sillabario  per  imparare  il  tedesco»  4 
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8. 

Ich  lese,  wir  lernen.  Wir  horen,  wir 
sehen,  wir  athmen,  wir  sprechen,  wir 
denken.  Wir  thun  etwas.  Wir  sollen  aber 
nur  Grutes  thun.  Der  Lehrer  lehrt.  Die  Schti- 
ler  lernen.  Der  Backer  backt.  Die  Kóchin 
und  der  Koch  kochen.  Der  Fischer  fangt 
Fische.  Der  Jager  jagt. 

Der  Hund  belli  Der  Wolf  heult.  Der 
Hahn  kraht.  Die  Henne  gackert.  Die  Henne 
gluckt.  Die  Gans  schnattert.  Das  Pferd 
wiehert,  es  lauft,  es  zieht  den  Wagen, 
es  t  r  a  g  t  den  Reiter  ,  es  f  r  i  s  s  t  Heu ,  es 
liegt,  es  schlaft.  Der  Vogel  fliegt.  Der 
Fisch  schwimnit.  Der  Wurm  k  rie  chi  Der 
Baum  wachst  DieBlume  blliht.  DasWasser 
fliefòt. 

DerVater  rief:  Heinrich  und  Alois,  wo  seid  ihr? 
Wir  sind  im  Garten  !  Was  macht  der  Alois  dort  ? 
Er  hilft  mir.  Was  machst  du?  Ich  mache  nichts. 

Sagt,  was  thaten  die  beiden  Knaben?  Sie  thaten 
nichts  ;  sie  waren  miifiig.  Wie  viel  gibt  es  im  Garten 
zu  sehen  und  zu  thun  !  hatten  sie  nicht  die  Zeit  be- 
ntitzen  konnen?  Miifiiggang  steht  einem  Kinde  iibel 
an  ;  Miifiiggang  ist  des  Bosen  Anfang. 
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8. 

10  leggo,  noi  impariamo.  Noi  vediamo,  sen- 
tiamo, respiriamo,  parliamo,  pensiamo.  Noi  fac- 
ciamo qualche  cosa.  Ma  non  dobbiamo  fare  che  le 
cose  buone.  Il  maestro  inségna.  Gli  scolari  im- 
parano. Il  fornàio  cuoce  il  pane.  Il  cuoco  e  la 
cuoca  cucinano.  Il  pescatóre  pésca.  Il  cacciatore 
va  alla  caccia. 

11  cane  abbaia.  Il  lupo  urla.  Il  gallo  canta. 
La  gallina  shiamdzza.  La  gallina  chiòccia.  U  oca 
gracida.  Il  cavallo  nitrisce,  córre,  tira  il  carro, 
pòrta  il  cavalière,  mangia  fieno,  si  sdràia,  dorme. 
L' uccello  vola.  Il  pésce  nuota.  Il  vèrme  striscia. 
L'  àlbero  crésce.  Il  fióre  fiorisce.  U  acqua 
scórre. 


Il  padre  chiamò:  Enrico,  Luigi,  dove 
siete  ?  —  Siamo  nel  giardino.  Che  còsa  fa  costi 
Luigi?  —  Mi  aiuta.  E  tu  che  fai?  —  Io  non 
fo  nulla. 

Dite  ora  :  che  còsa  facevano  i  due  fan- 
ciulli? —  Non  facevano  nulla;  èrano  oziósi. 
Quante  còse  vi  sono  in  giardino  da  vedére  e  da 
fare  !  Non  avrebbero  potuto  utilizzare  il  tèmpo  ? 
V  òzio   sta  male  in  un  fanciullo.    U  òzio  e  il 

padre  dei  vizj. 

4* 
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DerTisch  wird  gemacht.  Das  Haus  wird 
g  e  b  a  u  t.  Die  Steine  werden  g  e  b  r  o  eh  e  n. 
Die  Ziegel  werden  gebrannt.  Das  Haus  wird 
bewohnt.  Die  Grerathe  werden  verfertigt. 
Die  Speisen  werden  gekocht.  Die  Kleider 
werden   angezogen. 

Die  Kinder  werden  erzogen.  Das  Ideine 
Kind  w  a  eh  s  t .  es  wird  angekleidet,  es 
wird  ausgezogen,  es  wird  g e n a h r t ,  es 
wird  schlafen  gelegt.  Die  guten  Kinder 
werden  belohni  Die  bosen  Kinder  werden 
bestraft. 

9. 

■2>cr  «&irf$  Iduft  f^nelL    2>ie 

sJla*tiaaU  fdjloflt  lie&lic^  2>er@#ù* 
lei  inni,  une?  2)ie  ©forfè  toni,  tute? 
S>er£onfttnflt,tMe?  2Ba3  buftet  liete 
Ud>?  2£er  fpringt  J?o#?  SBer  ijetyordjt 
ftern!  £ie£  lauti  ilefet  beutltdjl 
£efet  fedoni  Olebe  a  al)*! 

2>er  £afe  Itef  Unf8;  ber  3a<]er 
fdjofé  recate.  QBirb  ber  Scujer  ben 
$a.fen  treffen?  2>er  ^reì)g  ge^t  rùcf* 
marte.  £er  B^teigitje  fommt  t>or* 
marte,  ^tnber, meibet  tmmer  feeffer! 
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Si  fa  il  tavolino.    Si  fàbbrica  la  casa.    Si 
spezzano  le  pietre.    I  mattóni  si   cuócono   nella 
fornace.  La  casa  viene  abitata.  I  mobili  si  lavo- 
rano.   Si  fanno   cuocere   le  vivande.    Gli  àbiti 
$  indossano. 

Si  allevano  i  fanciulli  II  bambino  va  cre- 
scendo; lo  si  veste;  viene  spogliato,  vién  nutrito, 
lo  si  corica.  I  fanciulli  buoni  sono  premiati. 
I  fanciulli  cattivi  sono  castigati. 


9. 

Il  cèrvo  córre  velocemente.  U  usi- 
gnuolo canta  dolcemente.  Lo  scolare  im- 
para ■ —  Come  ?  La  campana  suona  — 
Come?  Cosa  olezza  soavemente?  —  Chi 
salta  alto  ?  Chi  ubbidisce  volentièri  ? 
Lèggi  fòrte.  Leggete  spiccatamente.  Leg- 
gete bène.  Parla  il  véro. 

La  lèpre  córre  a  sinistra,  il  caccia- 
tóre tirò  a  dèstra.  —  Il  cacciatóre 
coglierà  la  lepre  ?  Il  gambero  va  indiètro. 
Lo  scolare  diligènte  va  avanti.  Figliuòli* 
diventate  sèmpre  migliori! 
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$eé  2»  or  gè  n*  ift  tóttyl  2Baim 
tft  e$  u?arm?  2£irb  eé  5  cu  te  tegnett? 
t^ttt  e$  gè jter ti  geregttet?  2Baé  ift 
itti  3wttttet  o  6  e  tt  ?  toaè  ift  ittt  3tmmet 
unteti?  ilttget  ttie!  2>ie  £ìtge  ift  eiti 
bdfer  «Samen ;  et  gibt  ttie  gute 
^rìtd)te. 

io. 

Karl  konnte  nicht  ausgehen ,  warurn  ? 
Der  Bauer  konnte  nickt  ackern,  warum  ?  Der 
Schiller  wurde  bestraft ,  warum  ?  Das  Haus 
inufòte  niedergerissen  werden ,  warum  ?  Die 
Mutter  bindet  eine  Schurze  um,  warum?  Die 
Leute  gehen  in  die  Kirche,  warum  ? 

Die  Feder  ist  da,  wozu?  Das  Buch  ist 
dort,  wozu?  Der  Stuhl  steht  da,  wozu?  Wozu 
backt  man  im  Ofen  das  Bi'ot?  Was  macht 
man  aus  dem  Holze  ?  Das  Wasser  wird  ge- 
braucht ,  wozu  ?  Wozu  dienen  die  Kleider  ? 
Wozu  beniitzt  man  das  Mehl  ?  Wozu  nutzen 
die  Katzen  ?  Wozu  braucht  man  den  Schliissel  ? 

11. 

®ott  ì)at  ben  Rimmel  ttttb  bie  (Stbe, 
bie  Sotitie,  ben  9TOottb  uni)  ì>k  (Stente 
etfd)affen.  2lud)  bie  SSerge  uttb  %f)àkt, 
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Sul  mattino  è  frésco.  Quando  fa 
caldo  ?  Pioverà  oggi  ?  E  piovuto  ièri  ? 
Che  e  è  nella  camera  lassù  ?  Che  e'  è 
nella  stanza  di  sótto?  Non  dite  mai 
bugie.  La  bugia  è  una  cattiva  semènza; 
essa  non  dà  mai  buòni  frutti. 

io. 

Carlo  non  poteva  uscire  di  casa.  —  Per- 
chè ?  Il  contadino  non  poteva  arare.  —  Perche? 
Lo  scolare  fu  castigato.  —  Perche?  La  casa 
dev essere  abbattuta.  —  Perche!  La  madre  si 
mette  il  grembiale.  —  Perche  ?  La  gente  va  in 
chiéfa.  —  Perche? 

La  penna  e  qui,  a  che?  Il  libro  e  la,  a 
che?  Perche  ce  qui  la  sedia?  Perche  nel  fórno 
si  cuoce  il  pane  ?  Che  si  fa  delle  légne  ?  Si 
adopera  V  acqua  ;  a  che  fare?  A  che  servono 
questi  àbiti?  A  che  serve  la  farina?  A  che 
giovano  i  gatti?  A  che  serve  la  chiave? 

Dio  ha  creato  il  Cielo  e  la  Tèrra, 
il  Sóle,  la  Luna  e  le  stélle.  Anche  i 
mónti  e   le    valli ,  i  fiumi  e  i  ruscèlli, 
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Me  glflffe  unb  23à$e,  Me  SMber  unb 
3Biefcn  unb  ffcudjt&aren  $tfer  fwb 
SBetfe  ®otte& 

2>er  Itebe  ®ott  gtbt  une  «Sonnen* 
fdjein  unb  3tegen,  £aij  unb  9latf)t,  2lu$* 
faat  unì)  $tnte,  ©peife  unb  £tanf.  233tr 
nennen  ©ott  ben  àtntebatet,  ben  greu* 
bengeber,  ben  2Wenfdjennfi$m. 

2)ie  Rimmel  e^àfylen  bie  $mlitf)* 
feit  ©otteé,  unb  ì>a$  girmament  ber* 
fùnbigt  bcré  2Betf  fernet  ^cinbe, 

12. 

Aus  dem  Munde  dei*  Kleinen  hat  sich  der 
Herr  sein  Lob  bereitet.  Grute  Kinder  beten 
gern.  Der  zwOlfjahrige  Jesus  gieng  mit  seinen 
Altern  in  den  Tempel.  Gute  Kinder  gehen  mit 
ihren  Altern  gern  in  die  Kirche. 

Der  liebe  Heiland  segnete  die  Kinder, 
deren  Engel  allezeit  das  Angesicht  des  himm- 
lischen  Vaters  schauen. 
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i  bòschi,  i  prati,  e  i  campi  fruttiferi 
sono  òpera  di  Dio. 

Il  buon  Dio  ci  dà  la  luce  del  Sòie 
e  la  piòggia,  il  giórno  e  la  notte,  i  semi 
e  le  raccòlte,  il  cibo  e  la  bevanda.  Noi 
chiamiamo  Dio  il  padre  delle  méssi,  il 
datóre  delle  gioie ,  il  nutritóre  degli 
uomini. 

I  Cieli  narrano  la  gloria  di  Dio,  e 
il  Firmaménto  annunzia  V  opera  della 
sua  mano. 


12. 

Il  Signóre  ha  pósto  sul  labbro  dei  fanciulli 
la  sua  lode.  I  buoni  fanciulli  pregano  volentieri. 
Gesù  di  dódici  anni  andò  co'  suoi  genitóri  nel 
tempio.  I  buòni  fanciulli  vanno  volentieri  in 
chiéfa,  insieme  co'  genitóri. 

&  amato  Salvatóre  benedisse  i  fanciulli;  i 
cui  Angeli  custodi  godono  sempre  la  vista  del 
Padre  celeste. 


Capo  V. 


1.  3$  felje* 

3$  Ijabe  jtoei  Inette  2lugen ,  frette  fid)  na$ 
atteri  <§eiten  brefjen  fonnen  ;  (te  feljen  ì)ie  Sfumen, 
$aume  unì)  ©traudje,  unb  audj  ben  blauen  $immeL 
£)er  Kebe  ©ott  §at  fie  mir  gegeben,  unb  affe§,  ttmS 
id)  fe^e,  ift  feiti. 

3d)  f)abe  jtoet  £)fjren  ,  mit  tpelc^en  id)  f)ore* 
3d)  Ijore,  feenn  meine  gute  Cutter  ju  mir  fyridjt  : 
3Jlein  $inb,  forge  mir;'  tlju  ba3  nidjt,  tl)u  jeneS 
nic^t  !  3d)  Ijore,  ttenn  mein  lieber  SSater  mid)  ruft 
unb  ju  mir  fagt:  $omm  Ijer  gefdjttrihb!  3>d)  liebe 
bid),  mein  gute§  $inb! 

3d)  l)abe  einen  Sftunb  unb  madje  babon  etnen 
guten  ©ebraud).  £)amit  fann  ià)  nad)  tueten  Bingen 
fragen;  id)  fann  meine  ©ebanfen  fagen;  id)  fann 
(adjen  unb  fingen,  fann  Mtn  unb  ©ott  foben. 


1.  Io  vedo. 

Io  ho  due  òcchi  lucènti ,  che  si  possono 
vòlgere  da  tutte  le  parti  ;  essi  vedono  i  fióri, 
gli  àlberi  e  gli  arbusti,  ed  anche  il  cielo  az- 
ziirro.  Il  caro  Dio  me  gli  ha  dati,  e  tutto  ciò 
che  vedo,  e  suo. 

2.  lo  sento. 

Ho  due  orécchie,  colle  quali  io  sento. 
Sento,  se  la  mia  buòna  madre  mi  dice  :  Figlio 
mio,  ubbidisci  ;  non  far  quésto  ;  non  far  quello. 
Sento ,  quando  il  mio  caro  padre  mi  chiama 
e  dice:  Vieni  sùbito  qua!  Io  t'amo,  o  mio 
buon  figlio  ! 

3.  Io  parlo. 

Io  ho  una  bócca,  e  ne  fo  buon  uso.  Con 
essa  posso  domandare  mólte  cose;  posso  dire 
i  miei  pensièri;  posso  ridere  e  cantare,  posso 
pregare  e  lodare  Iddio. 
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4.  3$  filate. 

3$  (jabe  ein  %ev%  in  ber  Sruft;  e»  flopft 
Dot  $teube.  2>d)  liebe  ben  3Sater  unì  bte  Cutter, 
©ott  Ijat  mir  bo8  #erj,  bic  Siebe  unb  ba§  2eben 
gegeben.  3tfj  bete  ©ott  on. 

5.  ®et  ge^orfam. 

Slnton  t&ut  affe^eit  getn  unb  gefdjnunb,  hh$ 
i§m  bie  Stftern  befe^en  ;  ^aul  t^ut  nicfjt,  tt>a8  man 
ifjm  fdjap.  Slnton  ift  geijotfant ,  unb  nritb  geiobt 
unb  beto^nt;  ^aut  ift  ungeljotfam  unb  nrirb  ge- 
taMt  unb  beftroft. 

6.  ®et  fleijng» 

Stnna  fte&t  frfifj  ouf ,  Heibet  unb  to&fdjt  fidj 
otbentlidj,  betet  unb  lernt  geme,  fommt  ju  tecfjtet 
3eit  in  bie  $irri)e  unb  in  bie  <scf)u(e,  unb  oer- 
tidjtet  ini  §aufe  munter  bie  auferlegten  Strbeiten  ; 
Subita  Ijingegen  mag  nicfjt  (ernen  unb  audj  nidjt 
atbeiten.  Slnno  ift  fteifjig,  Subiti)  fauf  unb  nactjlaffig- 

7.  &t\  aufmetffam. 

^eter  gibt  ouf  alle§  2lcf)r,  ma§  ber  Secret  in 
ber  ©cfjufe  fogt  unb  nor^eigt  ;  $taubiu§  I)at  immer 
bie  Slugen  unb  bie  ©ebanfen  anberSmo.  $eter  ift 
aitftnerffam,  Maubiug  unodjtfam. 
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4.  Io  sento  col  cuore. 

Io  ho  un  cuòre  in  petto  ;  esso  palpita 
per  la  giója.  Io  amo  il.  padre  e  la  madre. 
Iddio  mi  ha  dato  il  cuore,  l'amóre  e  la  vita. 
Io  adoro  Iddio. 

5.  Sii  obbediente, 

Antonio  fa  sèmpre  volentieri  e  lesto  tutto 
ciò  che  i  genitóri  gli  comandano  ;  Pàolo  non 
fa  quello  che  gli  s'impóne.  Antonio  è  obbe- 
diente ,  e  viene  lodato  e  premiato  ;  Pàolo  è 
disubbidiènte  e  viene  biasimato  e  castigato. 

6.  Sii  diligente. 

Annètta  s'alza  di  buon  óra,  si  vèste  e  si 
lava  pulito,  prega  ed  impara  volentièri  inter- 
viene a  tèmpo  débito  in  chièsa  ed  in  iscuóla,  ed 
eseguisce  allegramente  i  lavóri,  che  le  vengono 
ordinati;  Giuditta  all'incóntro  non  vuol  impa 
rare  e  neanche  lavorare.  Annètta  è  diligènte, 
Giuditta  pigra  e  negligènte. 

7.  Sii  attento. 

Pierino  sta  attènto  a  tutto  quello  che  il 
maèstro  dice  e  móstra;  Claudio  ha  sèmpre 
altróve  gli  occhi  e  i  suoi  pensièri.  Pierino  è 
attènto,  Claudio  disattènto  e  distratto. 
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8.  ©et  retali*. 

Sodanti  fyat  immer  ©efidjt  unb  $anbe  gè- 
toafcfyen;  bie  $aare  gefammt,  bie  $leiber  au§* 
gebùrftet;  $afpar  ftarrt  t>on  Unrat^  So^ann  ift 
teinlid),  ^Qfpar  unreinlid),  fd)tnu£ig. 

9.  ©et  aufrt#% 

$ran$  fagt  immer  Me  2Baf)tf)eit  unb  befennt 

aud)  feine  Seller,   tuenn  er  gefragt  triti);  Simon 

^ingegen  làugnet  feine  9Sergej)en.    $ran$  ift  auf* 
rid)tig,  @imon  lùgnerifd). 

10.  ©et  tteu, 

$(ara  niramt  nid)t§  o^ne  (£r[aubni§ ,  niente 
{jeimlidj;  SttargQreta  nimmt  unb  ftecft  ein,  ino  fte 
Ijeimlid)  etoa§  befommen  fann.  $(ara  ift  reblid), 
treu;  ?Dìargareta  biebifd),  untteu. 

11.  ©et  ar% 

3>ebe8mal,  tnenn  Sofef  bem  $erm  Career 
begegnet,  fùf§t  er  bemfelben  e^rerbiettg  bie  $anb, 
bejeigt  2Id)tung  unb  (£l)terbietigfett  gegen  93orgefe|te 
unb  2((tem,  unb  ift  orttg  gegen  offe;  Stobert  Ijin* 
gegen  nimmt  tot  bem  $errn  ^[arrer  nidjt  rinmal 
bie  SBìujje  tìom  ^opfe,  unb  grù^t  niemanben.  Sofef 
ift  ^oftic^  unb  arttg;  Robert  unartig  unb  grob. 
Sofef  tt)irb  toon  benjenigen  geliebt,  bie  i^n  fennen, 
unb  Robert  »on  alien  tieradjtet. 
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8.  Sii  pulito. 

Giannetto  ha  sèmpre  la  fàccia  e  le  mani 
lavate ,  i  capélli  pettinati ,  i  vestiti  spazzolati  ; 
Gasperino  ò  coperto  di  sucidùme.  Giannetto  è 
nétto,  pulito;  Gasperino  sudicio  e  spòrco. 

9.  Sii  sincèro. 

Franceschino  parla  sempre  la  verità,  e  con- 
féssa anche  i  suoi  falli,  quand'  è  interrogato; 
Simone  all'  incóntro  nega  i  suoi  mancaménti. 
Franceschino  è  sincero,  Simone  bugiardo. 

10.  Sii  fedéle. 

Chiarétta  non  prènde  còsa  alcuna  sènza 
permésso,  ne  di  nascósto;  Ghita  prènde  ed  in- 
tasca tutto  ciò  che  può  ghermire  di  soppiatto. 
Chiarétta  è  onèsta,  fedéle;  Ghita  ladra,  infedéle. 

11.  Sii  cortése. 

Giuseppino  ogni  qualvòlta  incontra  il  Signor 
Pàrroco  gli  bacia  rispettosamente  la  mano,  di- 
móstra rispètto  e  deferènza  ai  superióri  e  mag- 
gióri, ed  è  civile  con  tutti;  Roberto  invéce  non 
si  lèva  nemméno  il  berrétto  di  tèsta  davanti  al 
Signor  Pàrroco  e  non  saluta  alcuno.  Giuseppino 
è  cortése  e  civile;  Roberto  incivile  e  rózzo. 
Giuseppino  è  amato  da  quelli  che  lo  conóscono, 
e  Roberto  disprezzato  da  tutti. 


12.  @ei  fromm- 

5tloi8  liebt  feine  SÌltern  unb  ©efdjttnfter  Dotti 
$erjen  ;  ©ott,  ben  ^errn,  aber  liebt  er  ùber  alleg, 
®r  betet  oft  unì)  onbac^tig,  unì)  gibt  gern  Stfmofen 
ben  5lrmen.  2Itoi§  ift  fromm  unb  barm^erjig.  @o 
foUen  wir  olle  feto. 

13.  &te£age  ber  &Bo#e  unb  bie  Stonate  beè 

SaljreS* 

@ieben  £age  unb  fieben  9lad^te  moc^en  eine 
SBodje  au8.  3eber  £ag  ber  SBodje  ijat  einen  anbern 
5ftamen.  3$  fann  fie  alle  nennen.  S)er  erfte  §eij3t 
Sonntag,  ber  ^toeite  SSttontag,  ber  britte  £)ien§tag, 
ber  inerte  Sttitttoodj ,  ber  ftinfte  S)onner§tag ,  ber 
fediste  $reitag,  ber  fiebente  @am§tag.  S)er  ©onntag 
hùrb  ber  £ag  be§  «§errn  genonnt.  £>ie  fec^S  ùbrigen 
£age  ber  2Bo$e  i^etjkn  SBerftage.  S)ie  I)of)en$efte 
ber  $ircf)e  ^ei^en  :  98eil)nad)ten ,  Oftern  unb 
^ftngften. 

Sreifng  £age  macfjen  einen  SDìonat  au£.  S)ic 
Stonate  {jeifcen:  3anner,  $ebruar,  9ttàrj,  3tyri(, 
SDtoi,  3uni,  Stili,  Sfogujt,  ©eptember,  Oftober, 
9£o»ember,  £ejember. 

S)rei  Stonate  mac^en  ein  SSierteljaljr  au§. 

3tno(f  donate  ge^òren  ju  einem  Salare.  3*^* 
unbfùnfjig  2Bo$en  ober  brei^unbert  unb  fùnftmbfed^ig 
£age  madjen  ein  3a^r  au§. 
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12.  Sii  pio. 

Luigi  ama  i  suoi  genitóri,  i  suoi  fratèlli  e 
le  stie  sorèlle  di  cuòre;  più  di  tutti  però  ama 
Iddio  Signóre.  Egli  prega  spésso  e  divotaménte, 
e  porge  volentièri  l'elemòsina  ai  pòveri.  Luigi  è 
pio  e  caritatévole.   Così  dobbiamo  èssere  tutti. 

13.  I  giórni  della  settimana  ed  i  mési  dell' anno. 

Sètte  giórni  e  sètte  nòtti  fanno  una  settimana- 
Ciascun  giórno  della  settimana  ha  un  nóme  di- 
vèrso. Io  so  nominarli  tutti.  Il  primo  si  chiama 
Doménica,  il  secóndo  Lunedì,  il  tèrzo  Martedì, 
il  quarto  Mercoledì,  il  quinto  Giovedì,  il  sèsto 
Venerdì,  il  sèttimo  Sàbbato.  La  Doménica  si 
chiama  il  giórno  del  Signóre.  Gli  altri  sèi  giórni 
della  settimana  si  chiamano  giórni  di  lavóro. 
Le  maggióri  solennità  dèlia  chièsa  si  chiamano: 
Natale,  Pàsqua  e  Pentecoste. 

Trénta  giórni  formano  un  mése.  I  mési  si 
chiamano:  Germàjo,  Febbràjo,  Marzo,  Aprile, 
Màggio,  Giugno,  Liiglio,  Agósto,  Settèmbre, 
Ottóbre,  Novèmbre,  Dicèmbre. 

Tre  mési  formano  la  quarta  parte  dell'anno, 
ovvéro  un  trimèstre. 

Dódici  mési  fanno  un  anno.  Cinquantadue 
settimane  o  trecénto-sessantacinque  giórni  fanno 
un  anno. 

Sillabario  per  imparare  il  tedeseo.  0 
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14.  ®ie  3a&te$$eiten. 

©§  gibt  t)iec  So^e^eiten  ;  fte  fjeifien:' §frùlj« 
ling,  «Somtner,  $erbft  unì)  SBinter. 

$)er  $rtiljfing  trip  in  Me  donate  9>iara, 
5fprif  unì»  9M;  ber  «Sommer  in  ben  3uni,  SuU 
unì»  3luguft;  ber  ^erbft  in  ben  «September,  Oftober 
unb  9lot»ember  ;  ber  SBinter  in  ben  Sejetnber,  banner 
unb  $ebruar. 

®ie  fdjónfte  3a&re88eit  ift  ber  $rùjjHng.  Stuf 
ben  $e(bern,  SBiefen  unb  in  ben  2Balbem  erneuert 
ftd)  ofle§.  ©rafer  unb  Siutnen  fproffen  ùberaff  l)er* 
sor.  S)ie  Saume  fc^miicfen  ftcf)  mit  SSiattern  unb 
SSIùten.  5)ie  @onne  fdjeint  marmer,  bie  2Soge( 
fomtnen  tuieber  au§  fernen  ©egenben ,  fingen  unb 
bouen  it)rc  9cefter  in  ©drten  unb  2BaIbern. 

3n  ben  $rùlj(ing  fdfft  bo§  Ijeilige  Ofterfefi 
S)er  (Eljarfreitag  ift  ber  £ag,  an  toeldjem  3efu§ 
©IjriftuS  ber  $m  f"r  ung  am  ^teuje  geftorben 
ift;  ber  Ofterfonntag  ift  ber  3tuferftel)ung£tag  be§ 
$errn. 

SSierjig  £age  nadj  feiner  5(uferfteljung  fuljr  er 
in  ©egemuart  feiner  Styoftel  in  ben  Rimmel  ouf, 
unb  jeljn  £oge  bnrauf  fanbte  er  ifjnen  ì>en  fjeiiigen 
©eift.  2Bir  feiern  ben  £ag  feiner  «gjitntnelfaljrt  trier^ig 
£age  nafy  £>ftern;  baS  Seft  fytfyt  -£>immelfaijrt§tag. 
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14.  Le  stagióni  dell'  anno. 

Vi  sono  quattro  stagióni  in  un  anno,  e  si 
chiamano:  Primavèra,  Estate,  Autunno  e  Inverno. 

La  primavèra  cade  nei  mési  di  Marzo,  Aprile 
e  Màggio  ;  1'  estate  viene  in  quelli  di  Giugno, 
Luglio  e  Agósto  ;  V  autunno  cade  ne'  mesi  di 
Settèmbre,  Ottóbre  e  Novèmbre;  l'inverno  in 
quelli  di  Dicèmbre,   Gennàjo  e  Febbràjo. 

La  più  bella  stagióne  dell'anno  è  la  pri- 
mavèra. Nei  campi,  nei  prati  e  ne'  boschi  tutto 
si  rinovéllà.  Erbe  e  fióri  spuntano  in  ognidóve. 
Gli  àlberi  s'adornano  di  foglie  e  fióri.  Il  sóle 
si  fa  più  caldo,  gli  uccèlli  ritornano  dai  paesi 
lontani,  cantano  e  fanno  i  loro  nidi  negli  òrti 
e  nelle  sélve. 

In  primavèra  cade  la  santa  Pàsqua.  Il 
Venerdì  santo  è  il  giórno ,  in  cui  è  morto 
Gesù  Cristo  per  noi  stilla  cróce;  la  Doménica 
di  Pàsqua  è  il  giórno  della  Risurrezióne  del 
Signóre. 

Quaranta  giórni  dopo  la  sua  risurrezióne 
sali  Egli  al  cielo  in  presènza  de'  suoi  Apóstoli, 
ed  indi  dopo  dièci  giórni  mandò  lóro  lo  Spirito 
Santo.  Noi  celebriamo  il  giórno  della  sua  ascen- 
sióne al  cielo  quaranta  giórni  dopo  Pàsqua; 
la  fèsta  si  chiama  fèsta  dell'Ascensióne. 
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Sùnfeig  £age  nad)  £>ftern  fftfft  ba§  $eft 
ber  ©rfdjeinung  be§  belligeri  @eifte£  unb  fjeifct 
sppngjten. 

2luf  ben  grù^ing  folgt  ber  ©ommet,  SMe 
£age  werben  l)eif*er,  unb  »ir  funeri  geme  Un 
erquitfenben  @$atten.  £)a§  ©etraibe  reift,  unb  bie 
SSaume  belaben  fid)  mit  faftigen  $rùdjten.  Siile  ©e- 
fdjopfe  freuen  fid)  ber  ©abeti,  toomit  ber  liebe  ©ott 
bie  fèrbe  fegnet.  3^^™  a&er  entfteE)en  ©ehritter 
mit  S)onner  unb  35li|  unb  $agel,  benen  ftarfe 
sJìegengùffe  fotgen.  S)ic  ©eiuitter  reinigen  bie  Suft 
unb  ber  Sìegen  madjt  bie  (Srbe  frud)tbar.  ©  volt 
gut  ift  ber  liebe  ©ott! 

$lad)  beni  Sotnmer  fotnmt  ber  $erbft  S)ie 
£age  tuerben  f iirjer ,  bie  $làd)tt  [anger ,  unb  bie 
2uft  toirb  fùjjler.  §)ie  $rud)te  finb  reif  unb  tuerben 
in  bie  @d)euern  gebradjt.  2(u§  òm  £rauben  ttrirb 
SBein  bereitet.  S)ie  <2c§ttmlben,  bie  Serdjen  unb 
alle  3uQbògel  gie^ert  in  ttmrmere  Sanber.  £)a8  2aub 
ttirb  gelb  unb  fafft  atfmapd)  ab. 

3m  SKinter  ift  eg  f alt.  $ie  batter  fatten  Don 
ben  SBàumen  ab,  Slumen  unb  ©rafer  &erfdjtt)inben, 
Uè  SSaffet  ttnrb  §u  ®ig ,  Serge  unb  Scuter  finb 
mit  ©djnee  bebecft.  ®[eic&too&l,  liebe  $inber,  jieljt 
ber  SSater  im  Rimmel  feine  fegnenbe  $anb  nid)t 
t)on  ung  abl  %ixx  taè  SSrot  be§  SQSinterg  forgte  er 
burd)  bie  3(rnte  be§  $erbfte§. 
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Cinquanta  giórni  dopo  Pàsqua  cade  la 
fèsta  della  comparsa  dello  Spirito  Santo,  e  si 
chiama  Pentecòste. 

Alla  primavèra  segue  P  estate.  I  giórni  di- 
ventano più  caldi,  e  noi  andiamo  in  cérca  di 
frésche  ómbre.  Il  grano  maturisce,  e  gli  àlberi 
si  caricano  di  frutte  sugóse.  Tutte  le  creature 
si  rallegrano  pe'  dóni ,  con  cui  il  buon  Dio 
benedice  alla  tèrra.  Qualche  volta  scoppiano 
temporali  con  tuoni,  lampi  e  gràndine,  ai  quali 
seguono  acquazzóni.  I  temporali  purificano  l'a- 
ria, e  Ja  pioggia  rènde  fèrtile  la  tèrra.  Oh, 
quanto  buono  è  il  caro  Iddio. 

Dopo  T  estate  viene  1'  autunno.  I  giórni  si 
fanno  più  brèvi,  le  nòtti  più  lunghe,  e  l'aria 
diventa  più  frésca.  Le  frutta  sono  mature  e  si 
ripóngono  negli  stanzoni.  Dàlie  uve  si  prepara  il 
vino.  Le  róndini,  le  lódole  e  tutti  gli  uccèlli  di 
passàggio  si  recano  in  paesi  più  caldi.  Le  frondi 
degli  àlberi  diventano  giallògnole  e  cadono  a 
pòco  a  pòco. 

Nell'inverno  fa  fréddo.  Le  fòglie  cadono 
dagli  àlberi,  i  fióri  e  le  èrbe  spariscono,  l' acqua 
si  gela,  i  mónti  e  le  valli  sono  coperte  di  néve. 
Ma  non  per  quésto ,  cari  fanciulli,  il  Padre 
Celèste  ritira  da  noi  la  sua  santa  mano.  Per 
il  pane  dell'inverno  egli  ha  provveduto  colle 
ricólte  dell'  autunno. 
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3n  ben  SBintet  falli  cmdj  ein  fd)one3  %t\i, 
ì)08  ber  &inber  liebfteS  ift,  bog  dilige  SSeilj* 
nadjtèfeft.  Slu§  iibergrofjet  $reube  ju  biefem  Ijoljen 
Sefte  befdjenf en  gute  Sttenfdjen  einanber,  unb  folgfame 
^inber  er|olten  manine  fd)6ne  ©obe.  S)anfen  toit 
bem  tyintnlifdjen  3Soter  fùr  feine  unenblidje  Siebe. 
(St  Ijat  bie  SBelt  fo  feljt  geliebt,  baf§  er  feinen  ein* 
gebornen  ©ojjn  flit  un§  baljingab. 
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Neir  inverno  ricórre  anche  una  solennità 
mólto  cara  ai  fanciulli,  cioè  il  Santo  Natale. 
Per  la  gran  giója  di  si  solènne  fèsta,  le  per- 
sóne dabbène  si  fónno  dóni  reciproci;  e  i  figli 
obbedienti  sono  rimunerati  con  regali  bellis- 
simi. —  Ah!  ringraziamo,  ringraziamo  il  Padre 
celèste  per  l'infinito  suo  amóre;  Egli  ci  ha 
tanto  amati,  che  ha  sacrificato  per  nói  il  suo 
Unigènito  Figlio. 
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;jUtJ)img  fftr  Un  ttì)m. 


®a  ber  ttortiegenbe  (§ntmurf  fùr  foldje  (dementar* 
ftfjùler  befiimmt  ifì,  roelc^e  baè  3ta(ienifd)e  fdjon  mit 
$ertigfeit  lefen,  unb  nadj  ber  Sautmetljobe  an  ber  SBanb* 
ftbel  aud)  im  Seutf^fifbieren  ge^órig  geùbt  finb;  fo  btenen 
„Capo  I."  bie  §§.  1  bt§  influftoe  33  blo£  jur  SBieber* 
f)ofungfunb  ttefern  ®tn£ràgung  ber  erljaltenen  SBorùbungen 
fùr  ben  eigentfidjen  2efe*ttnterrid)t  tm  2)eutfd)en. 

Capo  IL  entfjótt  ben  ©toff  jur  2lnfdjauung,  roefdjer 
im  „ Sillabario"  erfdjeint ,  unb  bzn  ©d)ù(ern  burri)  bie 
fogenannten  31nfd}auung§  *  unb  ©£red)ùbungen  in  tljrer 
SJhttterftradje  ani)  fdjon  befannt  gemaci  roorben  ifl  ; 
bafyer  mirb  biefer  ©toff  aU  2Bieberfjotung  benu|t  mit 
Slngobe  ber  bahti  fcorfommenben  beutfdjen  SSórter  ,  an 
meldjen  bie  ©djùfer  im  SSudjftabieren  unb  ©ilbieren  lout» 
ridjtig  geùbt  merben  follen.  —  ®ie  in  einer  Sefyion 
htfyanbtlten  3lbfd|e  btè  gebac^ten  ©toffeS  merben  bm 
©djùfern  afó  §auébefd)àftigung  jebeémal  jum  Slbfdjreiben 
in  ein  §eft  unb  jum  SKemorieren  aufgegeben,  —  (§3 
tierfte^t  fid)  Don  felbfi,  baf8  ber  Secret  fomofjf  biefe  afé 
fonjìige  $auSarbeiten  ber  ©djùfer  flet^ig  burd)tefe  unb 
notljmenbige  SSerbefferungen  barùber  fcorneljme.  —  9Jìittef& 
foldjen  SSerfò^rené  merben  bit  ©djùfer  fxd^  nidjt  b(o|  in 
ber  rid)tigen  9IuSft)rad)e  unb  im  fertigen  Sefen  unb 
©djreiben  meijr  unb  mefjr  ùben,  fte  merben  fid)  aud)  einen 


SSorratlj  t*on  2B6rtew  jur  eigentlitfjen  Srletming  ber 
jmeften  <&pta$t  anetgnen, 

3m  Capo  III.  roerben  $um  fortgefe|teu  Stfbteren 
tmb  nót^tgenfatt§  aii$  jum  SBud&ftaWeren  mtr  fofdje  SBórter 
DorflcfuBrt,  bfc  (jenait  fo  qefdjrieben  roerben ,  rote  fie 
fattfer?.  —  SBefonberS  entBoItcn  fie  2ln^aft§^unfte  fur 
oh  Sftedjtfcbreibung  ber  furati  unb  lancieri  Sifben,  — 
©elea cn§ eitCt cg  madje  ber  Setter  bfc  ©d^ufer  notfj  auf* 
merf fatti  attf  fette  SBórter,  roeldje  mtt  gro$en  3Infang§* 
bitdjftaben  gefd&rieben  roerben  foflen.  —  Slfó  §au8* 
befdjafttgjmg  rotrb  in  bfefem  ^ajjitet  Renan  fo  rote  in  bem 
fcorfteljenben  Derfaftren.  —  ®o*u  roerben  bie  @d&ùler 
angeljaften,  audj  bte  uber  bie  SluSftrad&e  ber  Qawtt  tm 
Capo  I.  borfomtnenben  Sdegeln  auSroenbig  p  Iemcn. 

2)er  3>nl)aft  beS  Capo  IV.  tmb  V.  ift  piti  ridjttgen 
Sttedjanifdjlefen  ttnb  jur  Ubttng  tm  ©eutfdjreben  bejttmmt. 
-r-  ®a8  af§  @}3ra^ùbnng  in  ber  ©djttfe  SSe^anbette 
fcbreiben  bie  ©djufer,  roa&rettb  iljnen  ber  Sebrer  &or* 
budjffabiert,  in  beiben  (Sftradfjen  trieber,  lernen  e§  au$roenbig, 
roerben  barattf  abflefragt,  ttnb  metter  toerfdjiebenartig  in 
ber  Sfteberoeife  geitbt  ;  —  e§  Detjleljt  fidfj,  immer  in  ein* 
fadjen  ttnb  Fitrjcn  ©à$en,  pmot  #auj)tjtoe<f  biefc8  SJudj* 
feiné  ift  —  &loj*  bie  Ubung  im  ricljtigen  8efen  unb  bie 
Sinlernung  Don  SBortern  unb  fur^en  @à|en  fur  btn  eigent- 
Kdjen  ttnterrid^t  in  ber  beutfdjen  @)Dradje.  —  SBaé  fonftige 
3roe<fe  anbetangt,  roerben  btefelben  beim  rinterriate  in 
ber  9Jhttterft>radf)e  berù(ffid)tiget. 


£nt(f  dimi  il  a  r  I  ©-o  r  i  f  fy  1 1  in  2Sif  n. 
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